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Dragi prijatelji horske muzike,

Zelim vam toplu dobrododlicu u Vrnjacku
Banju, prestiznu banju u Srbiji. Ovo je prvi
festival koji INTERKULTUR organizuje na
Balkanu i u Srbiji. Jako smo sre¢ni Sto nam
se ukazala prilika da ovaj region uvrstimo u
mapu nasih dogadaja koji se odvijaju Sirom
sveta. Iskreno se nadamo da Ce ovaj festival
naici na Siroko odobravanje publike, poseb-
no horova u Srbiji i okruzenju, kao i ostalih
horova i ansambala koji dolaze da nam se
pridruZe i nastupe na nasem festivalu.

Ve¢ mnogo godina brojni horovi sa Balka-
na i iz Srbije ucestvuju na razlicitim mani-
festacijama u organizaciji INTERKULTUR-a
Sirom sveta, u Evropi, Aziji ili SAD-u. Njiho-
vo ucesce je Zivi dokaz visokog standarda i
kulture koju je horska muzika ocuvala do
danas. Slobodno moZemo rec¢i da nam je
to bio dovoljan razlog da organizujemo ovu
manifestaciju u Vrnjackoj Banji, kako bi i
ona zauzela znacajno mesto u buducnosti,
medu ostalim fascinantnim gradovima u
svetu koji su bilidomacini nasih takmicenja.

Giinter Titsch

Predsednik organizacije INTERKULTUR /
President INTERKULTUR

Ne tako davno, 8. Svetske horske igre u Rigi
zavrsene su neverovatnim uspehom nase
medunarodne zajednice ljubitelja horske
muzike. Ukupno 460 horova iz 73 drzave
pridruzilo se ovom najvecem takmicenju na
svetu za zlatne, srebrne i bronzane medalje
i diplome. A detaljne pripreme za sledece
takmicenje ve¢ su u toku! Tako, na primer,
mi vec¢ pozivamo horove iz celog sveta da
nam se pridruze i uzmu ucesce u Evrops-
kim horskim igrama koje ¢e se odrzati u
Magdeburgu u Nemackoj, u julu 2015.g.
Veliko mi je zadovoljstvo Sto pocinjemo
saradnju sa Srbijom. Zeleo bih da izrazim
iskrenu zahvalnost svim ljudima koji su po-
mogli u organizaciji ove prve manifestacije
na ovim prostorima i pozelim srecu i prija-
tan boravak u Vrnjackoj Banji svim posetio-
cima i ljubiteljima horske muzike.

Gunter Titsch
Predsednik INTERKULTUR-a



Dear Friends of Choral Music,

I would like to welcome you very cordially
to Virnjacka Banja, a prestigious spa town in
Serbia. This is the first festival that INTERKUL-
TUR organizes in the Balkans and in Serbia.
It pleases us greatly that we have been given
the opportunity to include this region in the
map of our events that take place all over the
world. We dearly hope that this festival here
will be met with widespread approval in par-
ticular by the choirs in Serbia and its neigh-
bouring countries as well as by all the other
choirs and ensembles that travel to join and
participate in our festivals.

For many years now, a great number of choirs

from the Balkans and Serbia have been co-
ming to the various INTERKULTUR competi-
tions around the globe, be it in Europe, Asia
or the United States of America. Their parti-
cipation is living proof of the high standards
and culture of choral music kept alive in this
region for so long. It is safe to say that this
was more than reason enough for us to orga-
nize this event here in Vrnjacka Banja in or-
der to put down a clear marker for the future
and with this region being a valuable asset
among the fascinating places around the
world that host our events.

Just a short while ago, the 8th World Choir
Games in Riga ended with an amazing suc-
cess for our international community of
lovers of choral music. A total of 460 choirs
from 73 countries joined and competed in the
world‘s biggest choir competition for gold,
silver and bronze medals and diplomas. And
intensive preparations for the next competi-
tions are already under way! So, for example,
we are currently inviting the choirs from all
around the world to join us and participate
in the European Choir Games taking place in
Magdeburg, Germany, in July 2015.

It is a great pleasure for me to see our start
here in Serbia now taking shape. | would like
to express my sincere gratitude to all the
persons that have helped to realise this first
event here and | wish good luck and an en-
Joyable time in Vrnjacka Banja to all visitors
and lovers of choral music.

Glinter Titsch
President INTERKULTUR



[obpo pownun y Cpbujy y kojoj ce Tpagmumja
XOPCKOr HaTneBaBakba Opoju BeKoBMMa, a CBOje
kopeHe gayryje [lpaBocnaBHOM AWNTYprijcKoM
nojarby. YacT Ham je WwTo he Ha Manw cBeTa y HU3y
rpapoBafjomahvHa MeflyHapoaHe MaHndecTauyje
.World Choir Games” buTi ynucaHo u uMe jegHe
0f} HajCTapujuX W HajyrnepHujux barba EBpone -
Bproauke batbe.

Jbyackv rnac - Hajnentmn of CBUX UHCTPYMeHaTa
- My3VKOM CnaBu JbybaB M yuu Hac XapMOHWju.
[TecMoM wv3paxaBaMo CBoje Hajaybrbe emouyje
jeAHake 3a cBe Jbyje CBeTa-

PafioCT U Tyry , Yextsy U HocTanrujy , yexuhierse,
3aHoc, nobegy.

CnoxeHy y BWLIErNAcHO XOPCKO MeBakbe,
MY3UKOM LLIarbeMo Mopyke Mupa U sbybasu mefly
TbyAMa. [ecMOM ce pasymeMo. 0 My3uKe y4nMo
[la Cy ca3Bydje W xapMoHuWja Mefly pazanynTum
rnacoBMMa upiean cnore U pasymesarba Mefy
pa3NMUUTUM KynTypama W Hapoguma . Texumo
BM3WjWM CBeTa Kao BeNMKOr Xopa CBUX Halja
CNIOXEHOT Y XapMOHWjW 1 BEAPUHM MecMe Koja
CNaBu XMBOT.

3aneBajmo y cno3w 1 sbybaeu. Hek urpe nouny !

Tomucnas Hukonuh
Mpeacenrnk Penybnuke Cpbuje

Tomislav Nikoli¢

Predsednik Republike Srbije /
President of the Republic of Serbia

Welcome to Serbia, where the tradition of cho-
ral singing competition has for centuries been
held owing its origins to the Orthodox liturgical
chant. We are honored that on the world map
among the number of host cities of the interna-
tional manifestation ,World Choir Games* will
be also registered the name of one of the oldest
and most respected spas of Europe — Vrnjacka
Banja.

The human voice — the most beautiful of all
musical instruments — by music celebrates love
and teaches us harmony. With songs we express
our deepest emotions equal for all people in the
world- joy and sorrow, longing and nostalgia,
delight, enthusiasm, victory.

Packed in polyphonic choral singing, with mu-
sic we send messages of peace and love among
men. Through songs we understand each other,
from music we learn that the consonance and
harmony among different sounds are an ideal
of harmony and understanding among diffe-
rent cultures and nations. We strive for a vision
of the world as the great choir of all nations
put together in harmony and serenity of a song
that celebrates life.

Let us sing in harmony and love. Let the games
begin!

Tomislav Nikoli¢
President of the Republic of Serbia

/
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MeRyHapogHor

[paru
TakMuyerba U dectusanay Bprbaukoj barbn 2014,
XKennm Bam fobpogolunuuy y HajnosHatujy barsy
y Cpbuju. Xenum ca fie BalWu rnacoeu u Balle
nojerse, n3 cpua Cpbuje, u3 Bprbauke barbe

y4eCHUUN Xopckor

MPOHEeCy WWPOM Halle feme 3em/be , pernoHa
v untasor cseta...OcehajTe ce kao y cBOM fomy,
Kao y xpamy KynType W YMETHOCTU , jep MU CMO
LelleHvjama yHasan bunu creymiTe ymeTHUKaE U
KynTypHWx cTBapanaua... CefamaeceTvix rogmHa
MPOLUJIOT BEKa, jyrocNloBEHCKO —HeMauka xopcka
Helerba OApXaBana ce pefoBHO Yy Bprbaukoj
Bareun BULe of feleHW)y, casa cMo foMahuHu
dectuBana KnacuyHe wmy3uke, Beh yeTwpu
LeleHuje oBe ce ogpxasa PectvBan punmckor
cueHapuja... CBojy npuMpomHy NeKoBUTOCT U
nenote Bprauka barba je BekoBMMa Hyguna
CBMMA,  MelUTaHWMa, rocTUMa,  MIagMMa,
cTapuma, bonecHWMa fa o3gpaBe , 3[4paBUMA
[a 0uYyBajy CBOje 3[paB/be, yMeTHMUMMA [Ja
ocTBapyjy cBoje 3amucau... buna je u ocrana;
NIeUMANWTE, OfMapanuLLITe, yTouMLLTE U MECTo
7bybaBu 1 yMeTHMYKa 0a3a... Bproauka barba -

Kpasbuua cprnckor Typusma Bac xxesbHo ouekyje !

BobaH hbyposuh
npefcenHuK oonwTuHe Bprayka batba

Boban Durovic

Predsednik opstine Vrnjacka Banja/
Mayor of Virnjacka Banja

Dear participants of the 1%t International
Choir Competition and Festival in Vrnjacka
Banja 2014,

Welcome to the most famous spa in Serbia!

I would like your voices and your singing,
from the heart of Serbia, from Vrnjacka Ban-
ja, to be spread throughout our beautiful
country, region and around the world.

Make yourself at home, feel as in a temple of
culture and art, because for decades we have
been the meeting place of artists and crea-
tors of culture. During the seventies of the
last century, a Yugoslav-German choral week
was regularly held in Vrnjacka Banja for over
a decade and now we host an international
festival of choral music. We are also very
proud about the Festival of Film Screenplay
that has been held here for four decades.

For centuries Virnjacka Banja has been offe-
ring its natural healing and beauty to people
of all ages, residents, guests, the young and
old, the sick to be healed, healthy people to
maintain their health, artists to realize their
ideas. It was and still is: a spa, resort, shelter
and a place of love and artistic oasis.
Virnjacka Banja - queen of Serbian tourism is
looking forward to meeting you!

Boban Durovic
Mayor of Vrnjacka Banja

Giretre”
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INTERKULTUR

... Povezivanje mostova“ / ... Connecting Bridges

Prvo INTERKULTUR Internacionalno takmicenje horova u Budimpesti 1988.g., bilo je pocetak
jednog od najveceg i najuspesnijeg niza kulturnih dogadaja u Evropi . INTERKULTUR EVENT je
u meduvremenu postala poznata Sirom sveta po svojim visokim umetni¢kim i organizacionim
standardima i kao koncept za horove i ljubitelje horova Sirom sveta. Ove dogadaje organizuje
INTERKULTUR, neprofitna organizacija sa sedistem u Nemackoj.

Najveci uspeh organizacije INTERKULTUR do sada bio je unoSenje ideje Olimpijskih igara u hor.
Olimpijada horova 2000.g. u Lincu, Austrija, bila je pocetak pokreta Olimpijade horova sa kasnijim
nastupima u Busanu, Republika Koreja 2002.g. i Bremenu, Nemacka 2004.g. Ovaj uspeh se nas-
tavio kao .Svetske horske igre ..u Ksiamenu, Kina, 2006.g., Gracu, Austrija, 2008.g., Shaoksingu,
Kina, 2010.g. i Sinsinatiju ,SAD 2012.g.

2014.g.manifestacija .Svetske horske igre. odrzana je u Rigi , Letonija i oznacila je najvedi
dogadaj u istoriji horova sa olimpijskim idejama uz 27.000 ucesnika. 2016.g. .Svetske horske igre

.Ce sti¢i do Olimpijskog grada Socija u Rusiji.

Jo$ jedna prekretnica u istoriji organizacije INTERKULTUR bilo je organizovanje Svetskog
prvenstva za horove . Prvo Svetsko prvenstvo horova debitovalo je 2009.g. u provinciji Gieongnam,
Republika Koreja, a zatim je sledilo i Svetsko prvenstvo za mlade u julu 2011.g. u Gracu, Austrija.
Grac je ponovo bio grad domacin za INTERKULTUR dogadaj , jer su tamo odrzani prvo evropsko

takmicenje horova i .Songs of Spirit Festival” u julu 2013.g. Drugi ciklus ove evropske verzije
.Svetskih horskih igara. odrzace se u Magdeburgu, Nemacka u julu 2015.g.

Ideja

INTERKULTUR je postao simbol jedinstvene umetnicke ideje, donoseci nov nacin interpretaci-
je na festivalu horova.Za razliku od tradicionalnih akreditovanih horskih takmicenja, na kojima
se takmice samo elitni medunarodni horovi, INTERKULTUR takmicenja su otvorena i za sve
amaterske horove. Horovi iz svih delova sveta koji Zele da steknu medunarodno festivalsko i

takmicarsko iskustvo mogu se takmiciti u rangu svog umetnic¢kog dostignuca. Umetnicki odbor



stavlja akcenat na prisustvo najviSeg nivoa horskih izvodaca, kao i na prisustvo najvece raznoli-
kosti horova u svim takmicenjima. U poslednje dve decenije brojne organizacije su kopirale ovu
novu vrstu takmicenja. Sa idejom da se svake dve godine organizuju “Svetske horske igre”, ranije
poznate kao .,Olimpijada horova”, INTERKULTUR je otvorio vrata novim impulsima i perspektiva-
ma nacionalnih i medunarodnih horskih pokreta.

Pecat kvaliteta

Vise od 20 godina MUSICA MUNDI® predstavlja ekskluzivni pecat kvaliteta svih manifestacija
INTERKULTUR-a u svetu. Sistem rangiranja na kom su bazirana sva takmicenja u organizaciji
INTERKULTUR-a od prvog koncerta 1988.g. u Budimpesti, stalno se usavrsava. MUSICA MUNDI®
garantuje korelaciju medu svim manifestacijama, dobru organizaciju, a postavila je i standarde u

svetu horske muzike.

Takmicenja

Postoje razlicite kategorije svih vrsta i nivoa horova po razliCitim stepenima tezine, sa ili bez oba-
veznih komada. Takmicenja nude dobre uslove, vredne umetnicke kontakte, razne radionice i se-
minare, kao i moguénosti saradnje sa medunarodnim izvodacima. Vise od 200 strucnjaka i vodecih
dirigenata iz celog sveta garantuje visok nivo strucnosti u svim INTERKULTUR dogadajima.

Sistem evaluacije

Prema sistemu evaluacije MUSICA MUNDI®, Ziri dodeljuje bronzane, srebrne i zlatne diplome
u 10 nivoa u INTERKULTUR takmicenjima uz bronzane, srebrne i zlatne medalje na Svetskim
horskim igrama i Svetskom prvenstvu hora,. U svakoj kategoriji odreduje se pobednik ili Sampion,
a izuzetna dostignuca se nagraduju specijalnim nagradama. U nekim takmicenjima postoji velika
nagradna igra u okviru kategorije dobitnika, koja odreduje sveukupnog pobednika takmicenja.

Pedagoski koncept

INTERKULTUR dogadaji nisu samo takmicenja i medunarodne horske svecanosti. Horovi su u
mogucnosti da dobiju povratne informacije u oblasti raznih pedagoskih sfera. U okviru evaluacije,
horovi imaju priliku da saraduju sa medunarodnim ¢lanovima Zirija i dobiju savete o svom trenut-
nom nivou postignuca, stru¢ne pedagoske i umetnicke informacije kao i predloge kako da inter-
pretiraju izabrani komad. Horovi mogu pohadati radionice i seminare i uestvovati na koncertima
“Prijateljstva i Slavlja” koji omogucavaju medunarodnim horovima da nastupaju sa horovima gra-
da domacina tokom INTERKULTUR dogadaja.

Lokacije festivala i takmicenja 3
Do danas, INTERKULTUR je organizovala nastupe u Austriji, Ceskoj, Nemackoj, Madarskoj, In-

doneziji, Izraelu, Italiji, Maleziji, Malti, Narodnoj Republici Kini, Republici Koreji, Spaniji, Svedska,
SAD-u i Vijetnamu. U jesen 2014.g. nove horske manifestacije odrzace se po prvi put u Srbiji.



INTERKULTUR

Ucesnici

Ukupno, vise od 7.600 horova sa oko 340.000 aktivnih pevaca iz 100 zemalja ucestvovali su u
INTERKULTUR takmicenjima do sada. Interesantno je napomenuti da su vie od polovine ucesnika
bila deca i mladi do 25 godina starosti.

Sredstva podrske

U skladu sa svojim statutom, INTERKULTUR podrzava sledece aktivnosti:

+ Medunarodne muzicke festivale i horska takmicenja Ciji je cilj da okupe horove iz razliitih
regiona sveta i podstaknu medunarodnu saradnju kroz uzajamno postovanje, kao i da
doprinesu razmeni kulture i razumevanju medu narodima

Decje i omladinske horove i iz finansijski osporavanih zemalja

Amaterske horove koji se fokusiraju na razvoj mladih

+ Mlade, talentovane dirigente, mlade muzicare i pevace kroz dodelu stipendija

Specificne moguénosti sponzorisanja

Evropska nagrada za kulturu
INTERKULTUR je 2006.g.dobila Evropsku nagradu za kulturu, za aktivnosti u oblasti razume-
vanja medu ljudima i proSirivanju zajednickog evropskog stava u oblasti kulture od strane bivseg

nemackog ministra spoljnih poslova, Hansa Ditriha Gensera, koju joj je urucila Kulturforum Eu-
ropa.

The first INTERKULTUR International Choir Competition in Budapest, held in 1988, was the start of
one of the largest and most successful series of cultural events in Europe. The INTERKULTUR Event
Series has meanwhile become known throughout the world for its high artistic and organizational
standards and as a concept for the choirs and choir enthusiasts worldwide. These events are orga-
nized by INTERKULTUR, a non-profit organization based in Germany.

INTERKULTUR's biggest success to date was to bring the antique Olympic idea to the choral com-
munity. The Choir Olympics 2000 in Linz, Austria was the beginning of a Choir Olympic movement,
with subsequent events in Busan, Republic of Korea in 2002, and Bremen, Germany in 2004. This
success continued as the “World Choir Games” in Xiamen, China in 2006, Graz, Austria in 2008,
Shaoxing, China in 2010, and Cincinnati, USA in 2012. In 2014, the World Choir Games were held in
Riga, Latvia and marked the biggest event in the history of the choir Olympic idea attracting 27,000
participants. In 2016, the World Choir Games will come to the Olympic city of Sochi in Russia.



Another milestone in the history of INTERKULTUR was to establish a World Championship for choirs.
The first World Choir Championships debuted in 2009 in the Province of Gyeongnam, Republic of
Korea, followed by the World Choir Championships for Youth and Young Adults in July 2011 in Graz,
Austria. Graz again was the host city for a INTERKULTUR event, the first European Choir Games and
the “Songs of Spirit Festival” were held in July 2013. The second edition of this European version of
the World Choir Games will be held in Magdeburg, Germany in July 2015.

The Idea

INTERKULTUR has become the symbol for a unique artistic idea, consisting of a new interpretation
concerning the execution of choir festivals. In comparison to traditional meritorious choir competi-
tions that only invite international elite choirs to take part; the INTERKULTUR competitions are open
to all non-professional choirs. Choirs from all over the world, interested in gaining international fes-
tival and competition experience, can compete according to their level of artistic achievement. The
Artistic Committee puts emphasis on the presence of the highest level of choral performers as well
as on the presence of the greatest diversity of choirs in all competitions. This new type of competiti-
on has been copied by numerous organizations in the past two decades. With the idea to organize
the World Choir Games, formerly known as “Choir Olympics” biennially, INTERKULTUR has opened a
door to new impulses and perspectives for the national and international choral movement.

The Quality Seal

For more than 20 years, MUSICA MUNDI® has been the exclusive quality seal for all INTERKULTUR
events worldwide. The rating system on which all INTERKULTUR competitions are based upon since
the first event in Budapest in 1988 have been improved continuously. MUSICA MUNDI® ensures
comparability among all events, a smooth organization and has set standards in the world of cho-
ral music.

The Competitions

There are various categories for all types and levels of choirs in different degrees of difficulty, with
or without compulsory pieces. The competitions offer good competitive conditions, valuable artistic
contacts, various workshops and seminars, as well as practice opportunities with international per-
formers. More than 200 experts and leading choirmasters from all over the world guarantee a high
level of expertise in all INTERKULTUR events.



Evaluation System

The jury awards Bronze, Silver, and Gold Diplomas on 10 levels at INTERKULTUR competitions along
with Bronze, Silver and Gold Medals at the World Choir Games and World Choir Championships,
according to the MUSICA MUNDI® evaluation system. In each category, a winner or champion is
determined and outstanding achievements are honored with special prizes. In some competitions
there is a grand prize competition of the category winners which determines the overall winner of
the competition.

The Pedagogical Concept

INTERKULTUR events are not just competitions and international choir festivals. Choirs are able to
receive feedback from various pedagogical offerings. In evaluation rounds, choirs have the chance to
work with international jury members and gain advice on their current level of achievement, receive
proficient pedagogical and artistic information and obtain suggestions as to how to interpret the
chosen piece. Choirs may also attend workshops and seminars along with participation in Friend-
ship and Celebration Concerts which allow international choirs to interact with choirs of the host
city during INTERKULTUR events.

Locations of Festivals and Competitions

To date, INTERKULTUR events have taken place in Austria, Czech Republic, Germany, Hungary, Indo-
nesia, Israel, Italy, Malaysia, Malta, People’s Republic of China, Republic of Korea, Spain, Sweden, USA
and Vietnam. In fall 2014 a new choral event takes place in Serbia for the first time.

The Participants

In total, more than 7,600 choirs with roughly 340,000 active singers from 100 countries have taken
part in the INTERKULTUR competitions to date. An interesting note is that more than half of the
participants have been children and youth up to 25 years of age.

Means of Support

In accordance with its statutes, INTERKULTUR supports the following activities:

« International music festivals and choir competitions whose goal is to bring together choirs from
different regions of the world and encourage international collaboration through mutual
respect, as well as to contribute to cultural exchange and understanding among nations

« Children and youth choirs even from financially challenged countries

« Non-professional choirs that focus on the growth of youth development

« Young, talented choirmasters, young musicians and singers through the support of
scholarship awards

« Specific sponsorship opportunities

European Culture Award

INTERKULTUR was awarded the 2006 European Culture Award, by former German Minister of For-
eign Affairs, Hans Dietrich Genscher and presented by KulturForum Europa, for its activities on be-
half of understanding between peoples and furtherance of common European thinking in the field
of culture.
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Statistika / Statistics

Place / Country

Budapest (H)

Linz (A)

Rome ()
Wernigerode (D)
Venice (I)

In Canto sul Garda (1)
Malta (M)

Jakarta (RI)

Vienna (A)
Concorso Corale (1)
Graz (A)

Venice (I)

Vienna (A)
Budapest (H)
Venice (I)

Linz (A)

Rome (1)
Gyeongnam (ROK)
Wernigerode (D)
In Canto sul Garda (1)
Malta (M)

Vienna (A)
Concorso Corale (1)
Venice (1)

Kuala Lumpur (1)
Shaoxing (PRC)
Zwickau (D)

St Louis (USA)
Vienna (A)

H&i An (VN)
Budapest (H)
Venice (I)

Year

2007
2007
2007
2007
2007
2007
2007
2007
2007
2008
2008
2008
2008
2009
2009
2009
2009
2009
2009
2009
2009
2009
2010
2010
2010
2010
2010
2010
2010
2011
2011
2011

Nations

21
14
9
17
12
18
14
12
14
13
93
17
17
14
17
12
7
32
14
20
10
11
13
14
6
83

15

11
16

Choirs

50
17
18
40
14
37
18

135
17
33

441
32
26
46
31
21
11

165
25
35
19
18
38
20
13

472
22
17
16
31
52
24

Gold

19
16
9
20
10
24
14
41
16
25
232
22
22
24
27
11
7
53
16
24
18
17
24
19
8
140
14
10
15
17
29
22

Silver

26
5
9
11
5
15
10
71
9
12
322
16
15
21
16
7

53

11

25
5

16
9
4

250

18
19
10

Bronze

N U

22
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Place / Country

Reno (USA)

Linz (A)

Rome (1)
Wernigerode (D)
Graz (A)

In Canto sul Garda (1)
Malta (M)
Concorso Corale (1)
Venice (1)

Vienna (A)
Cincinnati (USA)
Calella (E)
Guangzhou (PRC)
Hué (VN)
Budapest (H)
Venedig (1)

Linz (A)

Hbi An (VN)

Rome (1)

Graz (A)
Wernigerode (D)
Toruri (PL)
In...Canto Sul Garda (1)
Manado (RI)
Calella/Barcelona (E)
Malta (M)
Louisville (USA)
Manila (RP)
Malaga (E)

Bad Ischl (A)
Vienna (A)

Riga (LV)

Year

2011
2011
2011
2011
2011
2011
2011
2012
2012
2012
2012
2012
2012
2012
2013
2013
2013
2013
2013
2013
2013
2013
2013
2013
2013
2013
2013
2013
2014
2014
2014
2014

Nations

4
14
12
14
40
16
7
15
19
17
64
28
43
5
20
17
14
7
14
35
18
8
18
10
19
18

12
13
14
73

Choirs

19
20
18
42

120
43
15
38
37
33

362
70

164
19
62
26
22
15
21
72
44
16
36

140
41
33
18
45
16
22
18

460

Gold

11
14
11
28
53
30
11
33
37
26
149
35
47
16
38
32
23
12
19
39
29
13
24
75
29
22
10
36
8
14
14
314

Silver

10
10
8
16
52
27

11
17
224
46
63

30

11
34
18

22
100

20

19

23
13

190

Bronze

R o N W |

43

11
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0 Vrnjackoj Banji/About Vrnjacka Banja

Vrnjacka Banja, najpoznatije banjsko mesto u Srbiji se nalazi 195 km juzno od Beograda. Ako se
odlucite da, tokom jula i avgusta, posetite Vrnjacku Banju, starim vozom "Romantika” moZete
osetiti neverovatnu avanturu. Takode mozete uzivati u Setnjama planinskim stazama obliznje pla-
nine Goc.

Istorija

Ne zna se tacno kada su pronadjeni vrnjacki izvori, ali pretpostavlja se da su se vode Vrnjacke
Banje koristile jos u ranom antickom periodu. U prilog ovoj Cinjenici govori podatak, da su jos
1924. godine, pronadjeni delovi bazena iz perioda Rima, neposredno pored danasnjeg Rimskog
izvora. U isto vreme pronadjene su i kovanice novca koje datiraju iz perioda pre Hrista, najverovat-
nije iz perioda od Vil do Il veka pre Nove ere.

Vrnjacka Banja je dobila ime po selu Vrnjci, u kome su | otkriveni mineralni izvori. Pretpostavlja
se da se voda sa ovih izvora koristila za lecenje i u vreme Turske vladavine. Sasvim je izvesno da
su turski vojnici koristili mineralne izvore za lecenje, pa Cak i primoravali lokalno stanovnistvo da
im sluze hranu i pice ukljucujudi i proces samog lecenja. Kako bi izbegli da sluze turske begove,
stanovnici sela Vrnjci su zatrpavali lekovite izvore.

Prve lekovite indikacije vrnjackih voda utvrdje-
ne su u periodu Kneza Mihajla. Nakon utvrd-
jivanja lekovitosti vrnjackih izvora, zapocCeta je
i prva zvanicna turisticka sezona u Vrnjackoj
Banji, daleke 1867. godine, kada je Vrnjacku
Banju posetila gospoda iz ostatka Srbije. Od te
godine, banja je pocela naglo da se razvija, a
vidjeniji ljudi iz Srbije su poceli graditi vile u ne-
posrednoj blizini izvora kao i po okolnim brdi-
ma. Danas su vile ponos Vrnjacke Banje.
Jedna od takvih vila je i poznati Zamak
Belimarkovi¢, vila namesnika Belimarkovica,
koja je sagradjena 1886. godine. Vila je sagrad-
jena u stilu poljskih vila Severne ltalije. Danas
je vila muzej i galerija, koja nosi naziv - za-
mak Kulture. Nesto ranije, svestenik Jefimije
Popovica, ocaran lepotom Vrnjacke Banje, na
jednom od brda, 1856. godine sagradio je crk-
vu, danasnu sabornu crkvu Vrnjacke Banje.




Znamenitosti

Jedan od danasnjih simbola Vrnjacke Banje je vrabac Gocko, sa opancima, obucen u narodnu
nodnju i sa tradicionalnom srpskom kapom ($ajkacom) na glavi. Skulptura vrpaca, inace maskota
“lgara bez granica” se nalazi u strogom centru Vrnjacke Banje i idealno je mesto za fotografisanje.
Vrnjacka Banja ima sedam mineralnih izvora. Cetiri se koriste u terapeutske svrhe, a ostale vode
se flasiraju . “Topla voda” je najstariji i najpoznatiji vrnjacki izvor. Na osnovu istrazivanja utvrdjeno
je da se ova voda koristila joS u doba Rima i to u periodu od | do IV veka Nove ere. Zanimljivo je
da je temperatura ove vode 36.5 stepeni i gotovo je identicna temperature zdravog ljudskog tela.
lzvor “Jezero” je jos jedan izvor tople vode u Vrnjackoj Baniji. Izuzetno je lekovito kupanje u hlad-
nim vodama izvora “Sneznik” i “Slatina”. Osnovna indikacija vrnjackih voda je lekovito dejstvo kod
bolesnika obolelih od dijabetesa, bolesti Zuci i gastrointestinalnog trakta.

Vrnjacka Banja is Serbia’s best-known spa, located 195 km south from Belgrade. If you are
heading to Vrnjacka Banja in July and August and are feeling adventurous, take the steam
engine Romantika train and hop off at the foot of Mount Goc.

History

Though no one knows exactly when Vrnjacka Banja was discovered, historical records indi-
cate that the mineral water here was used as early as the Antiquity period. In 1924, portions
of bathing pools and an old Roman fountainhead (Fons Fomanus) were uncovered here. In
the same year, archeologists found 500 Roman coins, some dating back to before the time of
Christ, but most from the 2" though the 6 centuries.

Virnjacka Banja’s name comes from the village of Virnjci, where the mineral springs were disco-
vered. According to legend, Vrnjacka waters had known medicinal uses during the Turkish rule.
Some believe that wounded Turkish cavalrymen came into Virnjacka Banja for treatment and
forced locals to feed and attend them during their recovery. In an attempt to avoid serving the
Begs (Turkish leaders) some locals apparently tried to bury the springs.

Vrnjacka Banja flourished during the time of Prince Mihailo. Since its first official season ope-
ning in 1867, Vrnjacka Banja became a summer vacation spot of the elite. The resort features
a number of beautiful 19" and 20" century villas around the spring and atop the surrounding
hills. Today, they are the pride of Banja.



One of these stunning structures is the palace of King Regent Belimarkovi¢ (1886). Built in the
style of a countryside villa in Northern Italy, the palace is now a cultural center and gallery
known as the Palace of Culture. The homes on Cajkino hill are especially beautiful. Priest Jefi-
mije Popovi¢ built the small church at the very top of the hill in 1856. He was a great admirer
of the Banja’s beauty and opened the first spring here in the very same year.

Activities

Virnjacka Banja’s symbol is the sparrow wearing Serbian folk shoes (opanci) and sporting a
Serbian national hat (Sajkaca) on its head. Stroll through the city and you will discover a sculp-
ture of the sparrow in the very center of Banja. If you find it, it is mandatory that you take a
photo of yourself next to it. Everyone else does!

Vrnjacka Banja features seven beautiful mineral water springs. Four are used for therapeutic
purposes, and two for bottled mineral water. Topla voda (warm water) is Banja’s oldest and
most famous mineral water spring. According to archeological findings, it was used in the Ro-
man period between the 1 and 4™ centuries. The 36.5°C water of this spring is equivalent to
the temperature of the human body. Jezero is another warm water spring. If you are looking
for a refreshing dip, head to Sneznik (17.5°C) and Slatina (14°C), Banja’s cold water springs.
Individuals come to Banja to find relief from diabetes, bile illnesses, and a range of gastroin-
testinal illnesses.
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Nemacka / Germany

Ralf Eisenbeil}

Umetnicki direktor /Artistic Director

Ralf Eisenbeif3 je roden 1952.g. u Zeulenrodi,
nemackoj saveznoj drzavi Tiringija.

Nakon srednje Skole studirao je pedagogijuy,
nemacki jezik i muziku. Doktorirao je 1979.g.
na Pedagoskom univerzitetu u Cvikau, Sak-
sonija. Od 1978.g. do 1981.g. studirao je di-
rigovanje horom i orkestrom na konzervatori-
jumu Franc List u Vajmaru.

Radio je kao Sef katedre za hor na Pedagoskom
univerzitetu u Cvikau i kao profesor horskog
dirigovanja i pevanja 1987.g. Bio je dirigent
proslavljenog Hora Pedagoskog univerziteta u
Cvikau. Sa svojim horom i orkestrom izvodio je
Sirok repertoar kompozicija za crkvene horo-
ve. Pod njegovom upravom hor je osvojio broj-
ne nagrade na nacionalnim i internacionalnim
takmicenjima.

Bio je predavac na glavnom seminaru za di-
rigente horova u Berlinu i sam je organizovao
brojne radionice. Cesto se pojavljuje kao gost
dirigent u zemlji i inostranstvu.

Vise od 20 godina radi za organizaciju IN-
TERKULTUR. Osnivac je medunarodnog
takmicenja horova, Robert Suman u Cvikau
i jedan je od osnivaca ,.Svetskih horskih iga-
ra .. Od 1992.g. odgovoran je za oko stotinu
medunarodnih takmicenja u organizaciji IN-
TERKULTUR-a u Nemackoj, Italiji, Koreji, In-
doneziji, Kini, Austriji, Spaniji, SAD-u i drugim
drzavama.

Cest je ¢lan Zirija na nacionalnim i internacio-
nalnim takmicenjima horova Sirom sveta.

Ralf Eisenbeifs was born in 1952 in Zeulenroda.
After his secondary school examination he stud-
ied pedagogy, German philology and musical
education. He received his PhD in 1979 at the
Pedagogical University of Zwickau. From 1978
to 1981, he studied choir and orchestra conduc-
ting at the Franz Liszt Conservatory in Weimar.
Ralf Eisenbeifs was working as the director of the
choral department at the Pedagogical Universi-
ty in Zwickau and appointed professor for choir
conducting and choral singing in 1987. He was
conductor of the renowned Pedagogical Univer-
sity Zwickau Choir. With his choir he performed
a wide repertoire of compositions for a cappella
choirs and with orchestra too. Under his direc-
tion the choir won numerous prizes at national
and international choir competitions.

Ralf Eisenbeifs was lecturer at the central semi-
nar for choral conductors in Berlin and organized
numerous workshops himself. He often appears
as guest conductor at home and abroad.

Since more than 20 years he works as artistic di-
rector of INTERKULTUR. Ralf Eisenbeifs is founder
of the Int. Robert Schumann Choir Competition
in Zwickau and one of the founders of the World
Choir Games. Since 1992 he was responsible for
about hundred international competitions of
INTERKULTUR in Germany, Italy, Korea, Indone-
sia, China, Austria, Spain, USA and other coun-
tries.

Ralf Eisenbeifs was very often invited as a juror in
national and other international choir competi-
tions all over the world.



Srbija / Serbia

Aleksandar S. Vujic

Umetnicki direktor / Artistic Director

Aleksandar S. Vuji¢ je studirao klavir, di-
rigovanje i komponovanje na Fakultetu
muzicke umetnosti u Beogradu i diplomi-
rao je 1983.g. Na istom fakultetu predavao
je od 1974.9. do 2013.g.

1983.g. dobio je nagradu “Zoltan Kodaly”,
a 1988.g. nacionalnu medalju od drzave
Izrael.2014.g. nagraden je od strane pred-
sednika Srbije, a u Ameriku je putovao kao
gost drzave 1987.g.

1987.g. S. Vuji¢ formirao je kamerni orke-
star ,.Sinfonietta” Beograd koji je do sada
snimio 12 CD-ova. Uz to, dirigovao je horo-
vima i orkestrima u Srbiji, a cesto je bio i
¢lan zirija na razli¢itim dogadajima u Srbiji,
nekim evropskim zemljama i Aziji.

Kao dirigent osvojio je dve zlatne medal-
je na takmicenjima INTERKULTUR orga-
nizacije (“Svetske horske igre” u Busanu
2002.g.i Budimpe$ti 2009.g.).

Horska dela Aleksandra S. Vuji¢a objavlje-
na su u Nemackoj, SAD-u, Italiji, Madarskoj
i Srbiji, a pevaju se Sirom sveta. ,Synko-
pe” - B. R.je ekskluzivni izdavaé¢ Vuji¢evih
horskih radova.

Na takmicenju kompozicija u Cvikau
(1995.9.) osvojio je prvu i tre¢u nagradu, a
u Trentu (1993.g.) tre¢u nagradu.
Aleksandar S. Vuji¢ je ¢lan Svetskog Saveta
Horova za Srbiju.

Aleksandar S. Vuji¢ studied piano, conducting
and composition at the Music University Bel-
grad and graduated in 1983. He was working
as a professor at the same university from
1974 to 2013.

Aleksandar S. Vuji¢ was awarded the “Zoltan
Kodaly“ medal in 1983 and in 1988 a nati-
onal medal from Israel. In 2014 he received
an order from the Serbian president and tra-
velled to the USA in 1987 as a state guest.

In 1987 Aleksandar S. Vuji¢ founded the
chamber orchestra “Sinfonietta” Beograd
which recorded 12 CDs until now. Furthermo-
re he conducted several choirs and orchestras
in Serbia and was often invited as a juror for
events in Serbia, several European countries
and Asia.

As a conductor he achieved two gold medals
at INTERKULTUR events (World Choir Games
Busan 2002 and Budapest 2009).
Aleksandar S. Vujiés choral works have been
edited in Germany, USA, Italy, Hungary and
Serbia and are being sung in many countries
worldwide. “Synkope” — B. R. Germany is the
exclusive publisher of Vujié¢s choral works.

At the composition competition in Zwickau
(1995) he achieved a 1st and 3" prize and in
Trento 1993 a 3" prize.

Aleksandar S. Vuji¢ is a member of the World
Choir Council for Serbia.



Holandija, Republika Koreja /
The Netherlands, Republic of Korea

Johan Rooze
Umetnicki direktor i ¢lan Zirija/
Artistic Director & Jury Member

Johan Rooze je studirao klavir i dirigovanje na
Konzervatorijumu u Utrehtu, Holandija. Potom
je otisao u SAD da specijalizira dZzez muziku za
klavir, pevanje i aranzman.

Bio je osnivac i muzicki direktor 23 godine vo-
kalne grupe “Dekoor” na univerzitetu u Utreh-
tu. Osvojili su mnoge nagrade - Holandski
horski festival, Festival medunarodnih vokal-
nih grupa i TV Sou “ Horski idoli”, “Korenslag”
2007 u Holandiji. Bio je i dirigent Studentskog
simfonijskog hora i orkestra Utrehta. Sa ovim
horovima putovao je Sirom sveta. Osnovao je
“Dudok-Ensemble”, izuzetan projekat hor, bio
je dirigent Bahovih kantata u Utrehtu i gost di-
rigent Nacionalnog radio hora.

Bio je profesor dzez pevanja, dirigovanja i
aranzmana na Konzervatorijumima u Roter-
damu i Alkmaaru, ¢lan odbora Muzickih sa-
vetnika za Asocijaciju holandske kraljevske
hris¢anske muzike i umetnicki direktor na
Medunarodnom horskom festivalu u Holandiji
2005.god.

2008.god. preselio se u Juznu Koreju i pre-
davao horsku muziku i dZez za klavir na uni-
verzitetu Yeongnam. Muzicki je direktor novog
Dzez hora (Yaenoeul Jazz Singers), a 2010.god.
osnovao je profesionalni Daegu studentski hor.
Cest je gost dirigent drugih horova.

Pored horskog rada, veoma je aktivan kao dZez
pijanista i aranzer. Radi kao umetnicki direktor
za “Interkultur” i Cesto je u Ziriju, predaje i vodi
radionice Sirom sveta.

Johan Rooze studied Piano and Conducting at
the Utrecht Conservatory, the Netherlands. La-
ter he went to the U.S. to specialize in Jazz Piano,
Singing and Arranging.

He was founder and 23 years Musical Director
of the Utrecht University Vocal Group “Dekoor”.
They won many prices, The Dutch Choir Festival,
The International Vocal Group Festival and the
“Idols for choir” TV show, “Korenslag” 2007 in
the Netherlands. He was Conductor of the Ut-
recht Student Symphonic Choir and Orchestra.
With these choirs he toured all over the world.
He founded the “Dudok-Ensemble’, an outstan-
ding Project Choir, conducted the monthly Bach
Cantatas in Utrecht and was guest conductor
with the National Radio Choir.

He was Professor for Vocal Jazz, Conducting and
Arranging at the Conservatories of Rotterdam
and Alkmaar, a member of the board of Musical
Advisors for the Dutch Royal Christian Music As-
sociation and Artistic Director for the Internatio-
nal Choir Festival, Netherlands 2005.

In 2008 he moved to South Korea and teaches
Choral Music and Jazz Piano at the Yeongnam
University. He is musical director of a new Jazz
Choir (Yaenoeul Jazz Singers) and in 2010 he
founded the professional Daegu Students Choir.
He is a frequent guest conductor with other
choirs. Besides his choral work he is very active
as a Jazz Pianist and Arranger. He works as Arti-
stic Director for “Interkultur” and is a frequently
asked adjudicator, speaker and workshop-leader
internationally.



Srbija / Serbia

Suzana Kostic
Clan Zirija/ Jury Member

Dr Suzana Kostic, sve nivoe studija zavrsila na
FMU Univerziteta Sv. Kiril i Metodij, Skoplje.
Diplomirala na Muzickoj teoriji i pedagogiji, i
na Odseku Dirigovanje. Magistrirala Horsko
dirigovanje. Doktorirala 2010., Umetnicka ob-
last Interpretacija - Dirigovanje, kod mentora
prof. Fimée Muratovskog i prof. dr Dimitrija
Buzarovskog. Dirigentkinja koja se potvrdila
tumacenjem velikih vokalno-instrumentalnih
dela uz naklonost ka interpretiranju savreme-
nih autora.
Dugogodisnji umetnicki direktor i dirigent Aka-
demskog hora SKC Univerziteta u Nisu, se-
lektor i umetnicki direktor IHS Nis; Dobitnica
mnogobrojnih prestiznih nagrada i drustvenih
priznanja, laureat viSe medunarodnih
takmicenja i festivala.

Predstavila se publici Italije, Francuske, Por-
tugalije, Poljske, Austrije, Turske, Bugarske,
Grcke, Makedonije, Slovenije, R. Srpske,
Ukrajine, Rusije. Dekan Fakulteta umetnosti
Univerziteta u NiSu i nacelnik Odseka likovnih
i muzic¢kih umetnosti Centra SANU i Univerzi-
teta u Nisu.

Suzana Kosti¢ finished all her study degrees
at the Faculty of Music Arts of Ss. Cyril and
Methodius University, Skoplje. She graduated
in Music theory and pedagogy, and the De-
partment of Conducting and holds a master
degree in choral conducting. Suzana Kosti¢
obtained her PhD degree in 2010, the Arti-
stic field of Interpretation and conducting
with her mentors prof. Fim¢o Muratovski and
prof. dr Dimitrije BuZarovski. As a conductor,
she has proved herself in interpreting of large
vocal-instrumental pieces with the inclina-
tion towards interpreting of contemporary
authors.

Suzana Kostic is the long-time artistic direc-
tor and the conductor of the Academic Choir
of Students’ Cultural Centre of the Universi-
ty of Nis and a selector and artistic director
of the International Choral Festival in Nis.
She was the winner of numerous prestigious
awards and community recognitions as well
as laureate at many international competi-
tions and festivals.

Suzana Kosti¢ has performed in Italy, France,
Portugal, Poland, Austria, Turkey, Bulgaria,
Greece, Macedonia, Slovenia, the Republic of
Srpska, Ukraine and Russia. She is currently
the dean of the Faculty of Arts University of
Nis and Head of the Department of Fine Arts
and Music of the Centre SASA and University
of Nis.

This is her first adjudication for an INTERKUL-
TUR event.



Nemacka / Germany

Nicol Matt
Clan zirija/ Jury Member

Nicol Matt, jedan od nekolicine pripadnika
mlade generacije nemackih dirigenata koji
uzivaju medunarodnu reputaciju, roden je
1970.g. u oblasti Black Forest u Nemackoj.
Studirao je luteransku crkvenu muziku, di-
rigovanje, poducavanje pevanja, Citanje par-
titura, klavir i pevanje na muzickim akade-
mijama u Stutgardu i Strazburu. Osnovao je
i dirigovao Kamernim horom Evrope i horom
Amadeus . Gotovo stotinu CD sa snimcima
veoma zahtevnih vokalnih mogucnosti, orke-
starskih i instrumentalnih dela dokumentuju
njegovu sofisticiranost kao umetnika . Sirom
sveta prodaja od preko osam miliona CD
svedoCi o potraznji za njegovim veoma cen-
jenim tumacenjima. Redovno dobija pozive
za nastupe na prestiznim serijama koncerata
poput The Rheingau Music Festival, The SWR
Festival i The MDR Musical Summer.

Kao producent Nicol Matt je pokrenuo i inici-
rao mnoge nove projekte za medunarodnu TV
i muzicku industriju, da bi podrzao horove i
crkveno pevanje Sirom sveta.

Nicol Matt ima aktivno partnerstvo sa savre-
menim kompozitorima iz Nemacke , Engleske
i SAD - ukljucujuci sledece umetnike: Morten
Lauridsen, Bob Chilcott, John Rutter, Hans
Schanderl i Frank Zabel.

Kao predavac i sudija redovno prima pozive
za Internacionalna horska takmicenja i festi-
val, kao i da predaje na univerzitetima tokom
radionica i predavanja dirigentima i pevacima
Sirom sveta.

Nicol Matt, one of Germany’s few new ge-
neration conductors enjoying international
reputation, was born in 1970 in the Black Fo-
rest region of Germany. He studied Lutheran
church music, conducting, vocal coaching,
score reading, piano and singing at the music
academies of Stuttgart and Strasbourg.

He was the founder and conductor of the
Chamber Choir of Europe and the amadeus-
choir. Almost one hundred CDs with recor-
dings of highly demanding vocal, orchestral
and instrumental works document his so-
phistication as an artist. Worldwide sales of
over eight million CDs testify to the demand
for his highly-regarded interpretations.

He regularly receives invitations to perform
at established concert series such as the
Rheingau Music Festival, the SWR Festival
and the MDR Musical Summer.

As producer Nicol Matt developed and initia-
ted many new projects for the international
TV-and music industry, to support choirs and
a cappella singing worldwide.

Nicol Matt has active partnerships with con-
temporary composers from Germany, Eng-
land and the USA — including Morten Laurid-
sen, Bob Chilcott, John Rutter, Hans Schander|
and Frank Zabel.

As lecturer and judge he is regularly invited
to international choir competitions, festivals
and universities, to teach during workshops
and master-classes for conductors and sin-
gers around the globe.
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Sveukupni raspored / General Schedule

CETVRTAK, 9. OKTOBAR 2014.G. / THURSDAY, 9 OCTOBER 2014

Congress Hall (Kongresni Centar)
14:00 h

Radionica sa DZon Ruzom: Improvizacija u horovima/
Workshop with Johan Rooze: Improvisation in the choir

In this workshop we will experiment and sing together, using easy exercises that will deve-
lop your listening skills, your sense for rhythm, melody and phrasing and will get you into
a dialogue with other singers. Using your voice and your body, it can greatly improve your
awareness for music, in yourself and others; and that’s what a choir is, a group of people who
bring their own emotions and music and put it together into a happy party of collective music
making.

Kristalna dvorana hotela “Zvezda” / Crystal Hall
16:00 h

Koncert prijateljstva / Friendship Concert

« MEPZ Zarja Sentvid Prvi Planini, Slovenija /Slovenia
+ Gustavi Ungdomskor, Svedska / Sweden
+ Choir . Kir Stefan the Serb”“-Smederevo, Srbija / Serbia

Congress Hall (Kongresni Centar)
20:00 h

Koncert otvaranja/Opening Concert



PETAK, 10. OKTOBAR 2014.G. / FRIDAY, 10 OCTOBER 2014

Congress Hall (Kongresni Centar)
11:00 h

Takmicenje po kategorijama G - Deciji horovi i horovi mladih/
Competition in category G — children’s and youth choirs

12:00 h

Takmicenje po kategorijama B - Me3oviti i Zenski horovi, Nivo teZine 2/
Competition in category B— mixed and female choirs, difficulty level Il

15:00 h

Takmicenje po kategorijama A - MeSoviti i Muski horovi, Nivo teZine 1/
Competition in category A — mixed and female choirs, difficulty level |
Plato Kod Vrapca

17:00 h

Koncert prijateljstva / Friendship Concert

« Ansambl Pozarevacke Gimnazije, Srbija /Serbia

« Mesani Pevski Zbor Klas Groblje, Slovenija / Slovenia

- Corala Barbatehsca ..Gheorghe Soima“ A Protopopiatului Medias, Rumunija /Romania
+ Akademski Hor SKC Univerziteta u Nisu, Srbija / Serbia

Congress Hall (Kongresni Centar)
20:00 h

Koncert hora iz Srbije i grckog kamernog orkestra/
Concert with Serbian Choir and Greek Chamber Orchestra

Children’s opera “Nettle, nettle” Chamber Orchestra of the Modern Conservatory of Larissa



Poslusaj proslost i Pogledaj u buduénost/

“Listening to the Past, Looking into the Future —
Concert with Serbian Choir and Greek Chamber Orchestra”

PETAK, 10. OKTOBAR 2014.G. / FRIDAY, 10 OCTOBER 2014

Congress Hall (Kongresni Centar)
20:00 h

Dirigent/Conductor: Nikos Efthimiadis (Grcka / Greece)

1. Peter Warlock
Capriol suite

1. Basse-Danse, Allegro moderato, D minor

2. Pavane, Allegretto, ma un poco lento, G minor

3. Tordion, Con moto, G minor

4. Bransles, Presto, G minor

5. Pieds-en-lair, Andante tranquillo, G major

6. Mattachins (Sword Dance), Allegro con brio, F major

Dirigent/ Conductor: Nikos Efthimiadis (Grcka / Greece)

2. Nikos Efthimiadis and Milan T Ili¢
Greek & Serbian Folk Dances for Choir and Chamber Orchestra (First Performance)

Dirigent/ Conductor: Nikos Efthimiadis (Grcka / Greece)

3. Nikos Skalkottas
Extracts from 36 Greek Dances for string orchestra

Dirigent/ Conductor: Milan T Ili¢
Solo: Goran Krneta

4. Milan T Ili¢
Children’s opera “Nettle, nettle...” for soloist baritone, children’s choir and
chamber orchestra

Izvodaci/ Performers:

+ Chamber Orchestra of the Modern Conservatory of Larissa (Grcka / Greece)
« Choir ,Kir Stefan the Serb“-Smederevo (Srbija / Serbia)



SUBOTA, 11. OKTOBAR 2014.G. / SATURDAY, 11 OCTOBER 2014

Congress Hall (Kongresni Centar)
11:00 h

Takmicenje po kategorijama F - Folklor/
Competition in category F — folklore

11:30 h

Takmicenje po kategorijama S - Crkvena muzika/
Competition in category S — sacred choral music a cappella
Plato Kod Vrapca

13:00 h

Koncert prijateljstva / Friendship Concert

+ Moski Pevski Zbor Kud Posta Maribor, Slovenija / Slovenia
+ Gabija, Litvanija / Lithuania

+ Gradski Hor “"AS”, Srbija / Serbia

+ Musica Humana, Rumunija / Romania

Trg culture (Culture square)
16:30 h

Parada horova kroz grad / Choir Parade through the city center

Congress Hall (Kongresni Centar)
20:00 h

Takmicenje za glavnu nagradu i Ceremonija dodela nagrada /
Grand Prize Competition and Award Ceremony



Pevajmo zajedno / Singing together
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Interkultur

Ruhberg 1

35463 Fernwald (Frankfurt / Main) Germany
phone: +49 (0) 6404 69749-25

fax: +49 (0) 6404 69749-29

e-mail: mail@interkultur.com
wernigerode.interkultur.com

Scan QR code and get more
information
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Johannes Brahms Choir









Takmicenje / Competition

Sva takmicenja se odvijaju u sali Kongresnog centra. / All competition
performances are taking place in the Congress Hall of the Congresni Centar.

PETAK, 10. OKTOBAR 2014.G / FRIDAY, 10. OCTOBER 2014

11:00 h

Takmicenje po kategorijama G1 - Deciji horovi
Competition in category G1 — Children’s Choirs

1 HOR 05 ,,STEVAN SREMAC”
Senta, Serbia
Dirigent/ Conductor: Z\atko Rahimi¢

« Zoltan Kodaly: A csitari hegyek alatt
« Dimitrije Golemovic: Uspavanka za majku
« Stevan Mokranjac: Tebe pojem

11:15h

Takmicenje po kategorijama G2 - Horovi mladih, sopranii alt
Competition in category G2 — Youth Choirs of equal voices

1 ANSAMBL POZAREVACKE GIMNAZIJE
Pozarevac, Serbia
Dirigent/ Conductor: Jelena Raki¢

» Stevan Stojanovi¢ Mokranjac: Prva slava
« Svetislav Bozi¢: Mukline
« Petar Ljondev: Ergen deda

11:30h

Takmicenje po kategorijama G3 - MeSoviti horovi mladih
Competition in category G3 — Youth Choirs of mixed voices

1 GUSTAVI UNGDOMSKOR
Gothenburg, Sweden
Dirigent/ Conductor: Petter Ekberg

« Emil Raberg: The Tyger
» Hugo Alfvén: Aftonen
« Jan Sandstrém: Sloabbme-njunnje



12:00 h

Takmicenje po kategorijama B3 - Zenski horovi, Nivo teZine 2
Competition in category B3 — Female Choirs, difficulty level Il

1 MUSICA HUMANA
Tirgu Mures, Transylvania, Romania
Dirigent/Conductor: Csaba Csiky

» Stevan Stojanovi¢ Mokranjac: Aliluja
+ Csaba Szabo: Csangd népdalok - Nr. 2 Vékony cérna
» Gyorgy Orban: Mass Nr. 6 - Kyrie, Gloria, Sanctus - Benedictus, Agnus dei

12:15h

Takmicenje po kategorijama B2 - Muski horovi, Nivo tezine 2
Competition in category B2 — Male Choirs, difficulty level Il

1 CORALA BARBATEHSCA ,,GHEORGHE SOIMA“ A
PROTOPOPIATULUI MEDIAS
Medias, Romania
Dirigent/ Conductor: Ovidiu Petru Moldovan

« Nicolae Lungu: Priveghere
* Nicolae Lungu: Alei codrule
« Timotei Popovici: In Poarta la Stefan Voda

2 VOKALNA GRUPA CONSTANTINE
Nis, Serbia
Dirigent/ Conductor: Dalibor Markovié¢
« Stevan Stojanovi¢ Mokranjac: Prva Rukovet

« Percy Mayfield, arr. Dalibor Markovi¢: Hit the Road Jack
« Trad. Serbia: Htio bi te zaboravit



12:45h

Takmicenje po kategorijama B1 - Mesoviti horovi, Nivo tezine 2
Competition in category B1 — Mixed Choirs, difficulty level Il

1 GABIJA
Vilnius, Lithuania
Dirigent/ Conductor: Rasa Viskantaité

« Donatas Zakaras: Teka teka Sviesi saulé
« Sonata Tamasauskaité: Bité ir koriai
« Giedrius Svilainis: Pamario Dainos

15:00 h

Takmicenje po kategorijama A2 - Muski horovi, Nivo tezine 1
Competition in category A2 — Male Choirs, difficulty level |

1 MOSKI PEVSKI ZBOR KUD POSTA MARIBOR
Maribor, Slovenia
Dirigent/Conductor: Alenka Korpar

« Jacobus Gallus: Ecce quomodo moritur iustus
- Stevan Stojanovi¢ Mokranjac: Njest svjat

« Vasilij Mirk: Na trgu

« Vlad Zoborovski: Stabat mater




15:20 h

Takmicenje po kategorijama A1 - Mesoviti horovi, Nivo tezine 1
Competition in category A1 — Mixed Choirs, difficulty level |

1

MEPZ ZARJA SENTVID PRI PLANINI
Planina Pri Sevnici, Slovenia
Dirigent/ Conductor: Matej Romih

» Orlando di Lasso: Jubilate Deo omnis terra
« Stevan Stojanovi¢ Mokranjac: Njest svjat

« Josip Pav¢ic¢: Ce rdede roze zapade sneg

« Stojan Kuret: Zrejlo je Zito

THE BARUH BROTHERS CHOIR
Belgrade, Serbia
Dirigent/ Conductor: Stefan Zeki¢

« Orlando di Lasso: O occhi, manza mia

« Eric Whitacre: Lux aurumque

« Stevan Stojanovi¢ Mokranjac: VIII Rukovet
« Aleksandar S. Vuji¢: Hasidska pesma

MESANI PEVSKI ZBOR KLAS GROBLJE
Domzale, Slovenia
Dirigent/ Conductor: Matevz Kink

« Vytautas Miskinis: Gloria

« Giovanni Pierluigi da Palestrina: Sicut cervus
« Ambroz Copi: Ave Maria

« Stevan Stojanovi¢ Mokranjac: Njest svjat

SUBOTA, 11. OKTOBAR 2014.G. / SATURDAY, 11. OCTOBER 2014

11:00 h

Takmicenje po kategorijama F - Folklor
Competition in category F — Folklore

1

POLITISTIKOS SYLLOGOS TIRNAVOU
Tirnavos, Greece
Dirigent/Conductor: Nikos Efthimiadis

 Manolis Kalomiris: Egia mola gia

« Stefanos Efthimiadis: Karagouna

« Christos Samaras: Ti thela ke sagapousa
« Christos Stamatiou: Diamantenios stavros
« Christos Stamatiou: Milo mou Kokkino



11:30 h

ETNO GRUPA “KOSTA MANOJLOVIC”
Smederevo, Serbia
Dirigent/ Conductor: Jelena Simic

- Trad. Folklore: Lepo peva za gorom devojka
Groktalica
Sitsn ksmen do kamena
Devojce, crveno jabolce

Takmicenje po kategorijama S - Crkvena muzika
Competition in category S — Sacred Choral Music a cappella

1

CORALA BARBATEHSCA “GHEORGHE SOIMA” A
PROTOPOPIATULUI MEDIAS

Medias Romania

Dirigent/ Conductor: Ovidiu Petru Moldovan

« Nicolae Lungu: Stihira
« Gavriil Musicescu: Innoieste-te Noule lerusalime
« Gheorghe Mandicevschi: Si era la ora a sasea

THE BARUH BROTHERS CHOIR
Belgrade, Serbia
Dirigent/ Conductor: Stefan Zeki¢

+ Alexander Grechaninov: Antifoni
« Stevan Stojanovi¢ Mokranjac: Njest svjat
« Ernani Aguiar: Salmo 150

GUSTAVI UNGDOMSKOR
Gothenburg, Sweden
Dirigent/ Conductor: Petter Ekberg

« Sven-Eric Johanson: Psaltare och lyra
« Ola Gjeilo: Northern Lights
« Johann Sebastian Bach, arr. Knut Nystedt: Immortal Bach
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POLITISTIKOS SYLLOGOS TIRNAVOU
Tirnavos, Gréka / Greece F

Godina osnivanja / Founded: 1999 Dirigent / Conductor: Nikos Efthimiadis

.......
i
\I &

GABIJA
Vilnius, Litvanija / Lithuania B1

Godina osnivanja / Founded: 1964 Dirigent / Conductor: Rasa Viskantaité



MOSS ENSEMBLE CONSENSUS
Moss, Norveska / Norway FESTIVAL

Godina osnivanja / Founded: 2010 Dirigent / Conductor: Margrethe Ek

, - . - R e
CORALA BARBATEHSCA “GHEORGHE SOIMA” A PROTOPOPIATULUI MEDIAS
Medias, Rumunija / Romania B2,S

Godina osnivanja / Founded: 2012 Dirigent / Conductor: Ovidiu Petru Moldovan



R

MUSICA HUMANA
Tirgu Mures, Rumunija /Romania B3
Godina osnivanja / Founded: 1986 Dirigent / Conductor: Csaba Csiky

i

38 MAAJE

AKADEMSKI HOR SKC UNIVERZITETA U NISU
Nis, Srbija / Serbia FESTIVAL

Godina osnivanja / Founded: 1972 Dirigent / Conductor: Stanisavljevic Zoran



ANSAMBL POZAREVACKE GIMNAZIJE
PoZarevac, Srbija / Serbia

Godina osnivanja / Founded: 2014 Dirigent / Conductor: Jelena Rakic¢

G2

S HIIIE
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CHOIR ,,KIR STEFAN THE SERB“-SMEDEREVO
Smederevo, Srbija / Serbia

Godina osnivanja / Founded: 1993 Dirigent / Conductor: Milan T. Ili¢

FESTIVAL



ETNO GRUPA “KOSTA MANOJLOVIC”
Smederevo, Srbija / Serbia F

Godina osnivanja / Founded: 2006 Dirigent / Conductor: Jelena Simic

[,

GIMNAZIJA “VUK KARADZIK”
Trstenik, Srbija / Serbia FESTIVAL

Godina osnivanja / Founded: 1990 Dirigent / Conductor: Vesna Maric¢



GRADSKI HOR “AS”
Vrsac, Srbija / Serbia FESTIVAL

Godina osnivanja / Founded: 1999 Dirigent / Conductor: Andelka Susevic¢

HOR OS5 “STEVAN SREMAC”
Senta, Srbija / Serbia G1

Dirigent / Conductor: Zlatko Rahimi¢



THE BARUH BROTHERS CHOIR
Belgrade, Srbija / Serbia Al,S

Godina osnivanja / Founded: 1879 Dirigent / Conductor: Stefan Zekic¢

VOKALNA GRUPA CONSTANTINE
Nis, Srbija / Serbia B2

Godina osnivanja / Founded: 2008 Dirigent / Conductor: Dalibor Markovi¢



MEPZ ZARJA SENTVID PRI PLANINI
Planina Pri Sevnici, Slovenija / Slovenia Al

Godina osnivanja / Founded: 1990 Dirigent / Conductor: Matej Romih

MESANI PEVSKI ZBOR KLAS GROBLJE
Domzale, Slovenija / Slovenia Al

Godina osnivanja / Founded: 1993 Dirigent / Conductor: Matevz Kink



MOSKI PEVSKI ZBOR KUD POSTA MARIBOR
Maribor, Slovenija / Slovenia A2

Godina osnivanja / Founded: 1950 Dirigent / Conductor: Alenka Korpar

GUSTAVI UNGPOMSKOR
Gothenburg, Svedska / Sweden G3,S

Godina osnivanja / Founded: 1997 Dirigent / Conductor: Petter Ekberg
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Izdavac & Tim /Imprint & Team

INTERKULTUR tim / Team INTERKULTUR

Kancelarija za organizaciju / Organization Office: Julia Hoppe, Zsuzsanna Lahmeyer
Rezultati u elektronskom zapisu /IT, results: Sebastian Ferstl

Scenski menadZment /Stage Management: Sebastian Lahmeyer, Irvinne Redor
Local Organizing Committee / Local organizing committee:

Predrag Cvetkovi¢, Milian T. lli¢, Nikica Pantovi¢

Kontakt / contact

Kancelarija za organizaciju Festivala / Festival Office
Kongresni Centar, Ulica Vrnjacka 12

Vrnjacka Banja, Serbia

mail@interkultur.com

www.interkultur.com

Izdavac / Imprint

Organizatori/ Editors: Ralf Eisenbeil3, Julia Hoppe

Prevod / Translation: lvana Duki¢

Dizajn / Design: Ina Irmisch, Appelt Mediendesign GmbH, Werdau, Germany
§tampa/Print: Kolorton print doo, Belgrade

Cene/ Price: 5,- €

Fotografije / Photo Credits:

front page: left: © INTERKULTUR (top), © Tourist organization of Vrnjacka Banja (below) | right: © Studi43
Dobrodoslica/Greetings: Page 8/9: © creativemindstudio

Page 10-13: All portraits were supplied by the corresponding people either privately or through their office
0 organizaciji INTERKULTUR/About INTERKULTUR: Seite/Page 14/15: © Fotogruppe Gleisdorf

0 Vrnjackoj Banji/ About Vrnjacka Banja: Page 24-28: © Tourist organization of Vrnjacka Banja

Umetnicki odbor i Ziri/ Artistic Committee and Jury: Page 30/31: © INTERKULTUR

Page 32-36: All portraits were supplied by the corresponding people either privately or through their office
Sveukupni raspored / General Schedule: Page 38/39: © Fotogruppe Gleisdorf | Page 40: © Studi43

Page 41: 1 © Katarina Delbabin, 2 © Chamber Orchestra of the Modern Conservatory of Larissa | Page 43: © Studi43
Takmicenje / Competition: Page 46/47: © Fotogruppe Gleisdorf | Page 50: © Studi43

Horovi/ Choirs: Page 54/55: © INTERKULTUR

Page 56-64: All portraits were supplied by the corresponding people either privately or through their offices.
back page: left: © Studi43 | right: © Tourist organization of Vrnjacka Banja



N

PLA

2

<C
i
zZ
<C
o0
<C
o
O,
<C
—
s
@ o2
=

PANORAMSKI|

TURISTICKA DRGAMIZACUA VEMIALKA BANIA
Aafrasa Vrivjadks A7 AT Yimjadks Banja






